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Синхронный перевод представляет собой одну из самых сложных разновидностей  устного перевода, особенность которой состоит в практически одновременном звучании речи оратора и её непосредственного перевода с допустимым интервалом в 3-4 секунды. Переводчик-синхронист должен не только в совершенстве владеть обоими языками, обладать хорошими фоновыми знаниями, уметь одновременно воспринимать и воспроизводить информацию, но и быть стрессоустойчивым, должен уметь быстро переключаться с одного языка на другой, владеть навыками прогнозирования, компресии, декомпрессии и т.д.
Если переводческая деятельность в целом является одной из древнейших профессий и имеет достаточно долгую историю, то синхронный перевод как разновидность устного перевода появился сравнительно недавно.  Ещё в XIX веке перевод в его современном понимании на конференциях международного уровня практически не применяли, поскольку языком международного общения был французский язык, а участники конференции (дипломаты, аристократы) практически в совершенстве владели данным языком и соответственно необходимости в переводе как таковом не видели.  Потребность в применении синхронного перевода возникла лишь в XX веке, когда такие сферы деятельности, как промышленность, наука и торговля, стали активно развиваться, способствуя стремительному усилению международного взаимодействия и, как следствие, появлению необходимости в новых, более высокоэффективных коммуникационных возможностях. Кроме того, в международных конференциях стало принимать участие большое количество стран, в связи с чем возросло количество рабочих языков, и в данных условиях переводить последовательно на все эти языки стало практически невозможно[2].
Благодаря изобретению телефона и вместе с этим возможности дистанционной передачи голоса появилась сама идея синхронного перевода. Синхронный перевод начал постепенно развиваться и совершенствоваться с 1926 г. Патент на аппаратуру для синхронного перевода получил американский бизнесмен Эдвард Файлен, который совместно с другими специалистами придумали несложную систему, включавшую кабель, телефон, наушники, микрофон и позволяющую переводить в синхронном режиме. Впервые данную систему протестировали в 1927 г. при проведении Женевской конференции. 
Поначалу синхронный перевод использовали на мероприятиях лишь экспериментально и долгое время данная переводческая система не находила широкого применения. Однако после Нюрнбергского процесса, где применение синхронного перевода сыграло ключевую роль, всему миру стала ясна практическая польза этой разновидности устного перевода, и далее он стал использоваться практически повсеместно [3].
В современном же мире синхронный перевод – это уже не просто технический процесс, а важный инструмент для обеспечения эффективной коммуникации в многоязычной среде. Он используется на международных конференциях, онлайн-мероприятиях, симпозиумах, дипломатических встречах, семинарах, судебных заседаниях и других мероприятиях, где присутствуют участники из разных стран[1]. 
Безусловно, он обладает рядом преимуществ над другими видами перевода, однако его отличительной особенностью является необходимость в полном обеспечении помещения требуемым оборудованием надлежащего качества, что значительно усложняет организацию мероприятий. Тем не менее, соблюдение всех установленных для этого норм способствует эффективному взаимодействию участников, их удобству и экономии времени, а также успеху всего мероприятия. 
На сегодняшний день достаточно большое количество компаний занимаются также разработкой платформ, позволяющих удаленно осуществлять синхронный перевод[3]. Все RSI-сервисы (remote simultaneous interpretation), занимающиеся разработкой программ для удаленного синхронного перевода, можно разделить на следующие группы: 1) сервисы для видеоконференцсвязи без функции синхронного перевода (например, Skype); 2) сервисы для видеоконференцсвязи с функцией синхронного перевода (Zoom, Microsoft Teams и др.); 3) специализированные платформы для удаленного синхронного перевода (KUDO, Interactio, Interprefy, Voiceboxer и др.); 4) виртуальные кабины для удаленного синхронного перевода (SpeakUS, Verspeak и др.) [4]. 
Таким образом, научно-технический прогресс способствует интенсивному развитию программ, позволяющих осуществлять синхронный перевод удаленно. Данные программы обновляются, расширяется их функционал. В вязи с этим одним из требований, которые на сегодняшний день предъявляются устному переводчику, является умение работать  с такого рода программами, поскольку уже сейчас синхронный перевод играет важную роль в международных отношениях, бизнесе, развитии науки и образования. В будущем же, с учетом растущей интеграции мировых культур и экономик, его значение будет только расти.
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